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ＪＥＮＥＳＹＳ２．０  

 

歴史文化第５陣（マンガ・アニメ・コスプレーヤー） 

 

１． プログラム概要 

本事業は「JENESYS2.0」の一環として、クール・ジャパンを含め、わが国の強みや魅力、

日本人の価値観への理解促進を目指し、カンボジア、インドネシア、フィリピン及びベト

ナムからマンガ・アニメ・コスプレーヤーに関心を有する大学生訪日団 103 名が来日し、3

月 22日から 3月 30 日までの 8泊 9日の日程でプログラムを行いました。 

 

２．参加国・人数 

4 ヶ国計 103 名：カンボジア（22名）、インドネシア（32名）、フィリピン（26 名）、 

ベトナム（23名） 

 

３．訪問地 

千葉県、東京都（全員） 

福岡県（カンボジア 22名） 

長野県（インドネシア 32名） 

愛知県（フィリピン 26名） 

京都府（ベトナム 23 名） 

 

４．目的 

（１）日本の歴史・文化遺産・伝統文化に興味・関心を有するアジア諸国の青少年が、ク

ール・ジャパンを含め、我が国の強みや魅力等の日本ブランド、日本人の価値観への

理解を深め、帰国後、日本の魅力について積極的に発信する。 

（２）アジア諸国と日本の青少年の相互理解と交流をはかり、将来の礎を築く。 

（３）日本とアジア諸国の関係を深め、親日家を育てる。 

（４）日本国内の地方の国際化のため、グローバル人材としての青少年の育成をはかる。 
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５．日程 

 

3 月 22 日（土） 

成田国際空港より入国、来日時オリエンテーション 

 

3 月 23 日（日） 

【基調講義】「日本のアニメ産業と‘クールジャパン’による文化貿易」 

【視察】「Anime Japan 2014」 

 

3 月 24 日（月）～3月 25日（火）：グループに分かれ都内視察・学校交流 

【都内視察】皇居・浅草・秋葉原・原宿、中野ブロードウェイ、明治神宮 

【学校交流】東京アニメーションカレッジ専門学校、代々木アニメーション学院 

 

3 月 26 日（水）～3月 28日（金）：グループに分かれ地方訪問 

 

カンボジア・グループ：福岡県 

【訪問】北九州市長 

【文化体験】北九州市環境ミュージアム、いのちのたび博物館、 

北九州市漫画ミュージアム（作画体験） 

【自然体験】皿倉山 

【交流】地域の方々との交流、ホームビジット 

【視察】門司港レトロ、小倉城 

 

インドネシア・グループ：長野県 

【訪問】軽井沢観光協会 

【視察】日置電機株式会社、松本城 

【表敬】青木村役場 

【講義】青木村活性化の取り組み 

【交流】地域の方々との交流、ホームステイ 

 

フィリピン・グループ：愛知県 

【視察】名古屋城、トヨタテクノミュージアム（産業技術記念館）、大須観音、大須商店街、 

招き猫 

【講義】愛知県庁 

【交流】地域の方々との交流、ホームビジット 

【文化体験】名古屋市公会堂、鶴舞公園（ＣＯＳＪＯＹ） 

 

ベトナム・グループ：京都府 

【講義】京都文化交流コンベンションビューロー、京都商工会議所 

【交流・視察】町歩き 

【文化体験】丸久小山園、東映太秦映画村、茶道体験 

【歴史文化学習】歴史民俗資料館 

【交流】地域の方々との交流、ホームビジット 

 

3 月 29 日（土） 

報告会（訪日成果・帰国後活動計画発表） 

 

3 月 30 日（日）出国 

 



 

3 

６．写真 

６－１．共通プログラム：オリエンテーション 

  

3/22 オリエンテーション（千葉県） 3/22 オリエンテーション（千葉県） 

Orientation (Chiba) Orientation (Chiba) 

 
６－２．共通プログラム：都内イベント視察 

  

3/23 概要講義：日本のアニメ産業と「クールジ

ャパン」による文化貿易（東京都） 

3/23 概要講義：日本のアニメ産業と「クールジ

ャパン」による文化貿易（東京都） 

Lecture: The Japanese Animation Business and 

the ‘Cool Japan’ Cultural Trade（Tokyo） 

Lecture: The Japanese Animation Business and 

the ‘Cool Japan’ Cultural Trade（Tokyo） 

 

3/23 概要講義：日本のアニメ産業と「クールジ

ャパン」による文化貿易（東京都） 

3/23 ポップカルチャー：Anime Japan2014 

(東京都) 

Lecture: The Japanese Animation Business and 

the ‘Cool Japan’ Cultural Trade（Tokyo） 

Pop Culture：Anime Japan 2014 (Tokyo) 
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3/23 ポップカルチャー：Anime Japan2014 

(東京都) 

3/23 ポップカルチャー：Anime Japan2014 

(東京都) 

Pop Culture：Anime Japan 2014 (Tokyo) Pop Culture：Anime Japan 2014 (Tokyo) 

  

3/23 ポップカルチャー：Anime Japan2014 

(東京都) 

3/23 ポップカルチャー：Anime Japan2014 

(東京都) 

Pop Culture：Anime Japan 2014 (Tokyo) Pop Culture：Anime Japan 2014 (Tokyo) 

 
６－３． カンボジア・グループ 

① 都内プログラム 

 

 

3/24 歴史・伝統文化：皇居（東京都） 3/24 歴史・伝統文化：皇居（東京都） 

Historical and Traditional Culture： 

Imperial Palace （Tokyo） 

Historical and Traditional Culture： 

Imperial Palace （Tokyo） 
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3/24 歴史・伝統文化：浅草（東京都） 3/24 ポップカルチャー：秋葉原（東京都） 

Historical and Traditional Culture：Asakusa 

(Tokyo） 

Pop Culture：Akihabara (Tokyo) 

 
 

3/25 学校交流：代々木アニメーション学院 

（東京都） 

3/25 学校交流：代々木アニメーション学院 

（東京都） 

School Exchange: Yoyogi Animation Academy 

(Tokyo) 

School Exchange: Yoyogi Animation Academy 

(Tokyo) 

 

② 地方プログラム (福岡県) 

  

3/26 地方自治体表敬訪問：北九州市長 

(北九州市) 

3/26 地方自治体表敬訪問：北九州市長 

(北九州市) 

Courtesy Call: Mayor of Kitakyushu City 

(Kitakyushu City) 

Courtesy Call: Mayor of Kitakyushu City 

(Kitakyushu City) 
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3/26 環境：北九州市環境ミュージアム 

（北九州市） 

3/26 環境：北九州市環境ミュージアム 

（北九州市） 

Environment：Kitakyushu Environment Museum 

(Kitakyushu City) 

Environment：Kitakyushu Environment Museum 

(Kitakyushu City) 

  

3/26 自然：皿倉山（北九州市） 3/26 自然：皿倉山（北九州市） 

Nature:Sarakura Mountain (Kitakyushu City) Nature:Sarakura Mountain(Kitakyushu City) 

  

3/27 歴史・伝統文化：いのちのたび博物館 

（北九州市） 

3/27 歴史・伝統文化：いのちのたび博物館 

（北九州市） 

Historical and Traditional Culture：

Kitakyushu Museum of Natural History and 

Human History (Kitakyushu City) 

Historical and Traditional Culture：

Kitakyushu Museum of Natural History and 

Human History (Kitakyushu City) 
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3/27 地域の方々との交流（北九州市） 3/27 地域の方々との交流（北九州市）  

Exchange with Local Peole (Kitakyushu City) Exchange with Local Peole (Kitakyushu City) 

  

3/27 歴史・伝統文化：小倉城（北九州市） 3/27 ホームビジット（北九州市） 

Historical and Traditional Culture：Kokura 

Castle(Kitakyushu City) 

Home Visit(Kitakyushu City) 

  

3/28 歴史・伝統文化：門司港レトロ（北九州市） 3/28 歴史・伝統文化：門司港レトロ（北九州市） 

Historical and Traditional Culture：Mojiko 

Retro (Kitakyushu City) 

Historical and Traditional Culture：Mojiko 

Retro (Kitakyushu City) 
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3/28 ポップカルチャー：北九州市漫画ミュージ

アム（北九州市） 

3/28 ポップカルチャー：北九州市漫画ミュージ

アム（北九州市）  

Pop Culture：Kitakyushu Manga Museum 

(Kitakyushu City) 

Pop Culture：Kitakyushu Manga Museum 

(Kitakyushu City) 

  

3/28 ワークショップ（北九州市） 3/28 ワークショップ（北九州市） 

Workshop (Kitakyushu City) Workshop (Kitakyushu City) 

 

６－４． インドネシア・グループ 

① 都内プログラム 

  

3/24 歴史・伝統文化：皇居（東京都） 3/24 歴史・伝統文化：皇居（東京都） 

Historical and Traditional Culture： 

Imperial Palace（Tokyo） 

Historical and Traditional Culture： 

Imperial Palace（Tokyo） 
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3/24 ポップカルチャー：秋葉原（東京都） 3/24 歴史・伝統文化：浅草（東京都） 

Pop Culture：Akihabara (Tokyo) Historical and Traditional Culture：Asakusa 

(Tokyo） 

  

3/25 学校交流：代々木アニメーション学院 

（東京都） 

3/25 学校交流：代々木アニメーション学院 

（東京都） 

School Exchange: Yoyogi Animation Academy 

(Tokyo) 

School Exchange: Yoyogi Animation Academy 

(Tokyo) 

  
3/25 学校交流：代々木アニメーション学院 

（東京都） 

3/25 ポップカルチャー：中野ブロードウエー 

（東京語） 

School Exchange: Yoyogi Animation Academy 

(Tokyo) 

Pop Culture：Nakano Broadway (Tokyo) 
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② 地方プログラム (長野県) 

 

3/26 散策：旧軽井沢通り （軽井沢市） 3/26 地域概要紹介：軽井沢観光協会（軽井沢市） 

Karuizawa Exploration：Kyukaruizawa Street

（Karuizawa City） 

Introduction of the Region :Karuizawa 

Tourist Association（Karuizawa City） 

 

 

3/27 地方自治体表敬訪問：青木村役場（青木村） 3/27 先端技術：日置電機株式会社（上田市） 

Courtesy Call: Aoki Village Office 

 (Aoki Village) 

Cutting-Edge Technology:HIOKI E.E. 

CORPORATION（Ueda City） 

  

3/27歴史・伝統文化：餅つき（青木村） 歴史・伝統文化：音楽交流・義民太鼓 

（青木村） 

Historical and Traditional Culture: Rice Cake 

Making (Aoki Village) 

Historical and Traditional Culture: Musical 

Excnage with Gimin Drum (Aoki Village) 
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3/27 ホームステイ(青木村) 3/28 地場産業：大王わさび農場（安曇野市） 

Homestay (Aoki Village) Local Industry ： Daio Horseradish Farm

（Azumino City） 

 

3/28 歴史・伝統文化：松本城（松本市） 3/28 ワークショップ（松本市） 

Historical and Traditional Culture：

Matsumoto-jo Castle（Matsumoto City） 

Workshop（Matsumoto City） 
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６－５． フィリピン・グループ 

①都内プログラム 

  

3/24 学校交流：東京アニメーションンカレッジ

（東京都） 

3/24 学校交流：東京アニメーションンカレッジ

（東京都） 

School Exchange: Tokyo Animation 

Collage (Tokyo) 

School Exchange: Tokyo Animation 

Collage (Tokyo) 

  

3/24 学校交流：東京アニメーションカレッジ専

門学校（東京都） 

3/24 歴史・伝統文化：明治神宮（東京都） 

School Exchange: Tokyo Animation Collage 

(Tokyo) 

Historical and Traditional Culture： 

Meiji Jingu (Tokyo) 

  

3/25 歴史・伝統文化：皇居（東京都） 3/25 歴史・伝統文化：浅草（東京都） 

Historical and Traditional Culture：The 

Imperial Palace (Tokyo) 

Historical and Traditional Culture：Asakusa 

(Tokyo) 
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② 地方プログラム (愛知県) 

  

3/26 歴史・伝統文化：名古屋城（名古屋市） 3/26 歴史・伝統文化：名古屋城（名古屋市） 

Historical and Traditional Culture：  

Nagoya Castle（Nagoya City） 

Historical and Traditional Culture：  

Nagoya Castle（Nagoya City） 

  

3/26 地方自治体表敬訪問：愛知県庁（名古屋市） 3/26 地域概要紹介：愛知県行政について 

（名古屋市） 

Courtesy Call：Aichi Prefectural Government 

（Nagoya City） 

Introduction of the Region：Aichi 

Prefectural Government Activities（Nagoya 

City） 

  

3/27 ホームビジット（名古屋市） 3/27 ホームビジット（名古屋市） 

Home Visit（Nagoya City） Home Visit（Nagoya City） 
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3/28 最先端技術：トヨタテクノミュージアム 

（名古屋市） 

3/28 最先端技術：トヨタテクノミュージアム

（名古屋市） 

Cutting-Edge Technology: Toyota Techno 

Museum（Nagoya City） 

Cutting-Edge Technology: Toyota Techno 

Museum（Nagoya City） 

  

3/28 ポップカルチャー：コスプレイベント 

“COSJOY”（名古屋市） 

3/28 歴史・伝統文化：大須商店街（名古屋市） 

Pop Culture： Costume player event “COSJOY” 

（Nagoya City） 

Historical and Traditional Culture: Osu 

Shopping District（Nagoya City） 

 

  

3/28 ワークショップ（名古屋市） 3/28 ワークショップ（名古屋市） 

Workshop（Nagoya City） Workshop（Nagoya City） 
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６－６． ベトナム・グループ 

① 都内プログラム 

  
3/24 ポップカルチャー：中野ブロードウェイ  

（東京都） 

3/24 学校交流：東京アニメーションンカレッジ

（東京都） 

Pop Culture：Nakano Broadway (Tokyo) School Exchange: Tokyo Animation 

Collage (Tokyo) 

  

3/25 歴史・伝統文化：浅草（東京都） 3/25 歴史・伝統文化：浅草（東京都） 

Historical and Traditional Culture： 

Asakusa (Tokyo) 

Historical and Traditional Culture： 

Asakusa (Tokyo) 

 
 

3/25 最先端技術：東京スカイツリー（東京都） 3/25 ポップカルチャー：秋葉原（東京都） 

Cutting-Edge Technology：TOKYO SKYTREE 

(Tokyo) 

Pop Culture：Akihabara (Tokyo) 
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②  地方プログラム（京都府） 

  

3/26 地域概要紹介：京都商工会議所（京都市） 
3/26：歴史・伝統文化：歴史的街並み視察 

（京都市） 

Introduction of the Region: Kyoto Chamber of 

Commerce and Industry (Kyoto City) 

Historical and Traditional Culture：Historic 

quarter of Kyoto City (Kyoto City) 

  

3/26：歴史・伝統文化：歴史的街並み視察 

（京都市） 
3/27 歴史・伝統文化：丸久小山園（宇治市）  

Historical and Traditional Culture：Historic 

quarter of Kyoto City (Kyoto City) 

Historical and Traditional Culture: Marukyu 

Koyamaen (Uji City) 

  

3/27 歴史・伝統文化：丸久小山園 茶道体験 

（宇治市） 
3/27 歴史・伝統文化：歴史民俗資料館（城陽市） 

Historical and Traditional Culture: Tea 

Ceremony at Marukyu Koyamaen (Uji City) 

Historical and Traditional Culture：Museum of 

Histories (Joyo City) 
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3/27 ホームステイ対面式（城陽市） 3/27 ホームステイ対面式（城陽市） 

Meeting with Host Family (Joyo City) Meeting with Host Family (Joyo City) 

  

3/27 ホームステイ（城陽市） 3/27 ホームステイ（城陽市） 

Homestay (Joyo City) Homestay (Joyo City) 

  

3/28 歴史・伝統文化：東映太秦映画村（京都市） 3/28 歴史・伝統文化：東映太秦映画村（京都市） 

Historical and Traditional Culture：Toei Kyoto 

Studio Park (Kyoto City) 

Historical and Traditional Culture：Toei Kyoto 

Studio Park  (Kyoto City) 
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3/28 ワークショップ（京都市） 3/28 ワークショップ（京都市） 

Workshop  (Kyoto City) Workshop (Kyoto City) 

 

 

６－７．共通プログラム：報告会 

  

3/29 報告会（千葉県） 3/29 報告会（千葉県） 

Reporting Session (Chiba) Reporting Session (Chiba) 

  

3/29 修了証授与（千葉県） 3/29 修了証授与（千葉県） 

Presentation of Certificate (Chiba) Presentation of Certificate (Chiba) 
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７．参加者の感想（参加者の感想文の抜粋） 

◆今回の訪問を通じて、もっとも印象に残ったこと、また帰国後伝えていきたいこと 

 

７－１．カンボジア・グループ（訪問地：福岡県） 

・私は日本に到着してすぐに、日本の道路にはゴミがないことを見て、日本は先進国であると同

時にきれいな国だと実感しました。空港から都内ホテルへ移動した際には美しく交差した道路が

見られ、よく整備されていることが分かりました。ドライバーは協調性を持って交通ルールを守

っていると感じました。東京滞在中は高層ビルが整然と立ち並んでいる美しい街並みが見られ、

私にとって生まれて初めての経験ばかりで充実した滞在でした。3月 23日には Anime Japan 2014

のイベントに参加する機会を得ることができました。私は 7 年前に初めて日本のアニメを見た時

から、このようなイベントに参加したいと夢見ていました。翌日視察した秋葉原は私にとって重

要な場所であり、アニメグッズが沢山あることに感動しました。帰国後、私はアニメ・マンガ・

日本人が持つ素晴らしい習慣など、プログラムを通して学んだことを友人に伝えたいと思います。 

 

・今回の訪日プログラムの中では、日本の先端技術、芸術・文化、観光名所訪問、ホームビジッ

トでの経験、日本人の環境保全意識が印象的でした。例えば一つ目の先端技術について、日本は

先端技術を活用してシャワー付きトイレ、エスカレーター、エレベーター等の生産をしています。

芸術文化については、マンガ、アニメの文化を重視しており世界各国から絶賛されています。北

九州市でのホームビジットと地域の方との交流では、ホストファミリーは私たちを家族の一員と

して受け入れ、美味しい食事を作ってもてなしてくれました。それだけではなく、私たちが帰る

際にはプレゼントまで頂き、ホームビジットを通じてホストファミリーとの親睦を深めることが

出来ました。環境保全については、日本は自然環境を守ることに配慮し、公害が発生しないよう

に各工場に排ガス装置機器を設置しています。また、ゴミを分別して資源を活用し、新しい製品

を再生産しています。日本で見聞きしたこういったことは私にとってかけがえのないものです。

帰国後には学校の皆に伝えたいと思います。私自身はこれから奨学金を受けて、日本の大学院の

修士課程へ進学したいと思います。 

 
７－２．インドネシア・グループ（訪問地：長野県） 

・来日期間中のプログラムでは、伝統文化と近代技術の調和が垣間見られました。注目すべきことは先

端技術の駆使だけではなく、都市と地方の差異や偏見が皆無に等しいということです。インドネシアでは

都市のジャカルタ住民が地方に対し優越感を抱くといった傾向がみられます。私はポップカルチャーやア

ニメ、まんがに興味があり、秋葉原訪問は刺激的でわくわくしました。インドネシアのテレビ番組で見慣れ

たアニメやマンガの看板・広告には目を奪われました。残念ながらインドネシアにおいて流通している日

本のコンテンツには不正規品も少なくないのが現状です。また、ホームステイ体験を通して、日本のポッ

プカルチャーやまんがには実際の日常生活が色濃く反映されていることに気づきました。こたつに入って

寛ぐ様子等、まんがには日々の暮らしが細かく描かれていて、伝統的な文化を伝えるためのメディアとし

ての機能も果たしているものと思われます。日本ではまんがだけではなく、トイレの清潔さもとても印象

的でした。 
 

・最も印象に残ったことはホームステイでの体験です。日本人の情熱が感じられる義民太鼓の演奏にも

心惹かれました。地元の子供たちと一緒に演奏に参加し、地域住民が誇りに思えるような伝統文化に触

れることができました。さらにホームステイを通してごみの分別や相手の立場を尊重する習慣、ふとん、

お風呂、ゆかた等、日本の生活様式を体験することができました。こういった日本滞在の経験は快適で

あり多くの学びを得られました。帰国後は日本についてさらに深く学びたいと思います。 
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７－３．フィリピン・グループ（訪問地：愛知県） 

・日本滞在中、私は日本がポップカルチャーやサブカルチャーを使って更に文化の領域を広げる

努力をしていることに強い印象を受けました。海外では「日本」と聞けばすぐアニメや漫画やコ

スプレのことを思い浮かべます。「クール・ジャパン」プロジェクトで、今後益々そのようになる

でしょう。JENESYS 2.0 のプログラムのお蔭で私は日本を直に体験することができ、日本文化を

より深く理解できるようになりました。日本は単にアニメだけの国ではありません。日本の持つ

文化や遺産はとても奥深いものです。原宿、秋葉原、浅草のようなところを訪問できたのは大変

良かったです。日本の一般家庭の訪問も楽しい体験でした。家族の方たちがまるで自分の娘のよ

うに私を迎えてくれたからです。 

 

・日本滞在期間中もっとも印象的だったのは、日本人のものの見方です。どのように考えるか、

どのように世界をとらえるか、どのように人に接するのかと言う点です。この点にこそ日本の成

功のカギがあると思います。技術、社会経済、文化、サブカルチャー等々、産業や人間活動の様々

な分野で日本が成功していることに本当に驚きます。日本人は親切で、勤勉で、集中力があり、

そして決断力があります。また日本人の時間を守ろうとする姿勢には驚きます。バスの時間から

仕事の会合まですべてきちんと時間通りに始まります。日本人が他者や環境に示す敬意にも驚き

ました。例えば店の支払いの長い列をだれも乱さず、車はお互いに車間距離を守り、知らない人

同士でも会えば挨拶をします。私にとって日本はすべてが「凄い」か「かわいい」のどちらかで

す。日本人の物事の見方はすべて長期的な考え方に立っており、世界のどこでも通用するもので

す。日本にはこれからも何度も来たいと思います。 

 

７－４．ベトナム・グループ（訪問地：京都府） 

・日本滞在期間中、印象に残るプログラムがたくさんありました。日本文化、生活、仕事のやり

方等、体験できたものは帰国後に伝えていきたいと思います。 

 

・成田空港に降り立ってから日本での生活の中で、道の横断、トイレ、エレベーターの中など、

私が体験したことを通して、日本人の持つ意識の高さ、お互いに譲り合う気持ちを感じることが

出来ました。特にホームビジットでは、ホストファミリーが私に感動を与えてくれました。今後

も機会があれば、また日本に来たいと思います。 

 

以上 


